	FICHE D'INSCRIPTION

Cours d’Arabe

REGISTRATION FORM

Arabic course

CREA

Centre de Recherches 

et d’Etudes Arabes

	

	
Nom / Family Name  …………………………………. Prénom / First Name ……………….…………...

Date de naissance / Date of birth …………………………………Sexe/ Sex           F               M

Lieu  de naissance / Place of birth ………………………………………..………………………….…………….

Nationalité / Nationality …………………………………………………………………………………………….

Adresse / Address …………………………….……………………………………………………………………..

……………………………………………………. Téléphone / Telephone number ……...……………………

- Etudes antérieures et diplômes obtenus/ Anterior studies and degrees obtained   ……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

- Etudes suivies actuellement / Studies in course

* Matière /Subject : …………………………………………  Année / Year : ……………………………………

* Etablissement/ Institution : …… ……………………………………………………………………………….

 -     Activité professionnelle / Profession : ……………………………………………………………………….

 -     Session de Juillet/ July session                          O                                           

 -     Année universitaire/ Academic Year

                   1ère année/ First year                              O

                   2ème année/ Second year                        O

 -    Extensif / Extensive                                             O
                                                                                  Date et signature/ Date and signature



Niveau : Le CREA vous propose six niveaux, aidez-nous à délimiter votre niveau pour pouvoir former des groupes homogènes*.

Level : The CREA proposes six levels, please help us determine your level, in order to constitute homogeneous groups* .
- Débutant / Beginner :

O
Aucune notion en langue arabe littéraire écrite ou orale.


No knowledge whatsoever of written or oral literary Arabic.

O
Quelques notions de dialectal :

             mentionner lesquelles :…………………………………..


Basic knowledge of dialect Arabic :


What knowledge:…………………………………………….
O
Bonne connaissance du dialectal


Fair knowledge of dialect Arabic
O
Assez bonne


Good

O
Très bonne


Very Good

- Faux débutant / False beginner :

Quelques notions en langues arabe littéraire écrite ou orale :

Some knowledge of written or oral literary Arabic:




 P
AB
B




Poor
Fair
Good

+ graphie

O
O
O
Graphics

+ lecture

O
O
O
Reading

+ expression écrite
O
O
O

Writing

 + expression orale
O
O
O

Speaking

*Mettez une croix dans la case correspondante
*Please tick the appropriate box.

- Avancé 1 / Advanced 1 :
- Avez –vous déjà étudié régulièrement l’Arabe littéraire ?

Have you already studied regularly literary Arabic?


- Dans quel établissement ? ……………………………………………………………………


In which institution ?


- Combien d’heures /semaines /mois …………………………………………………………..


How many hours/ weeks/ months…………………………………………………………….


- Avez-vous obtenu un diplôme, une attestation (joindre document) …………………………...


Did you get a degree, a certificate (attach document)


- Possédez-vous également l’expression Ecrite et Orale ?


Can you also write and speak ?


……………….……………………………………………………………………….………….


- Pouvez-vous nous répondre en quelques lignes en arabe :


Pourquoi faites-vous de l’Arabe ?


Can you answer in few lines in Arabic :


Why are you studying Arabic?


…………………………………………………………………………………………


………………………………………………………………………………………..


………………………………………………………………………………………...


………………………………………………………………………………………...

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
- Avancé 2/ Advanced 2 :
- Vous avez sans doute fait entre 200 / 300 heures d’arabe littéraire :

Dans quel établissement ? 

You have most probably done 200/300 hours of literary Arabic: 

In which institution?

……………………………………………………………………

- A quel rythme/semaine/mois ?

How often per week/ month?

 ………………………………………………………………

- Avez-vous obtenu un diplôme, une attestation ? (joindre document)

Did you get a degree, a certificate? (attach document)

…… …………………………

· Avez-vous gardé un contact avec l’un de vos professeurs, peut-il vous recommander en notant votre niveau dans les deux domaines de l’expression écrite et orale ?(joindre document) 

Are you still in touch with any of your teachers? Can he/she recommend you and state your level in both writing and speaking? (attach document)

· ………………………………………………………………………………

- Pouvez-vous nous raconter (en arabe) en un paragraphe votre première leçon d’arabe ?

Can you tell us (in Arabic) in one paragraph about your first Arabic lesson ?

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

- Perfectionnement 1 / Proficiency 1 :


Sans doute avez-vous déjà fait beaucoup d’arabe, pouvez-vous :


You must most probably know a lot of Arabic, can you:

1- Nous décrire en arabe où vous avez suivi ces cours ? Avec quelle méthode ? Selon quel rythme ? Quelle a été la part de l’écrit, de l’orale dans ces cours ? Tout se faisait en arabe ou à travers une traduction ?

- Tell us, in Arabic, where did you attend Arabic classes? What was the method     adopted? How often? How was the distribution of writing and speaking activities in these classes? Was everything done in Arabic or through translation?

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

1. Contacter l’un de vos professeurs et demandez-lui une lettre de recommandation(joindredocument)

Contact one of your teachers and ask him/her for a recommendation letter (attach document) 

…………………………………………………………………………

2. Présentez photocopie des attestations ou des diplômes que vous avez obtenus en fin de cours d’arabe.

Submit a photocopy of certificates or degrees obtained at the end of the Arabic course.

- Perfectionnement 2 / Proficiency 2 :

أنت درست مطوّلاً العربية فصرت تعرفها : تقرأ فيها وتعبّر بواسطتها كتابياً وشفهياً، وأنت ترغب في التمرّن، وفي  مواصلة التحصيل، عليك أن تكتب بالعربية طبعاً رسالة إلى :

مدير مركز الأبحاث والدراسات العربية بيروت حسب التصميم التالي :

- بعد التحيّة تذكر مستواك في اللّغة العربية – كم سنة درستها – وأين – 

- تشير إلى الشهادات أو الإفادات التي تحملها (ترسل نسخة مصوّرة عنها).

- تذكر أسماء أساتذتك وتطلب من أحدهم أن يكتب رسالة توصية بحقّك ترفقها بهذه الرسالة.

- تذكر ما هي حاجاتك في : الصحافة / القصّة / التعبير الخطّي / الشفهي / الأدب / الحضارة.

- تؤكّد على اشتراكك في الدورة الصيفية في حال عقدت هذه الدورة.

- تختم رسالتك بالاحترام والتمنيات.

الرسالة:   
……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….
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